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In this aliyah, Moshe Rabbeinu is warning the Bnei Yisrael not to fall into the trap of thinking that they are inheriting the

land of Eretz Yisrael because of their own righteousness. Moshe makes it very clear that the driving out of the Canaanite

nations is davka because of those nations' wickedness, and to fulfill the oath that Hashem made to the Avos, Avraham,

Yitzchak, and Yaakov.

To drive this point home and break any feelings of pride, Moshe reminds the people of their history of being a stiffnecked

people. He begins to recount the painful memory of the Cheit HaEgel, the Sin of the Golden Calf, reminding them how they

provoked Hashem's anger at Chorev right after receiving the Torah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ל אַ
Do not

ר תֹּאמַ
say

ךָ בְ בָ לְ בִּ
in your heart

דֹף בַּהֲ
when thrusting away

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ם אֹתָ
them

נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

אמֹר לֵ
saying

י תִ קָ דְ צִ בְּ
because of my
righteousness

י נִ יאַ בִ הֱ
brought me

יְהוָה
Hashem

ת שֶׁ  רֶ לָ
to possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

ת עַ שְׁ  רִ וּבְ
and because of the

wickedness of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

יְהוָה
Hashem

ם שָׁ י רִ מוֹ
is driving them out

׃ נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

תאמר
say

בלבבך.
in your heart

י תִ קָ דְ צִ
my righteousness

ת עַ שְׁ  רִ וְ
and the wickedness of

ם יִ וֹ גּ הַ
the nations

מוּ: גָּרְ
caused

פָּסוּק ב
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לֹא
Not

ךָ תְ קָ דְ צִ בְ
because of your

righteousness

ר שֶׁ יֹ  וּבְ
and because of the

uprightness of

ךָ בְ בָ לְ
your heart

ה תָּ  אַ
are you

בָא
coming

ת שֶׁ  רֶ לָ
to possess

ת אֶ
—

צָם רְ אַ
their land

י כִּ
but

ת עַ שְׁ  רִ בְּ
because of the

wickedness of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ם שָׁ י רִ מוֹ
is driving them out

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

ן עַ מַ וּלְ
and in order

ים קִ הָ
to fulfill

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the word

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

יַעֲקֹב׃ וּלְ
and to Yaakov



״י שִׁ  רַ

לא
Not

בצדקתך,
for your righteousness

אתה
do you

בא
come

לרשת,
to possess

כי
but

ברשעת
for the wickedness of

הגוים.
the nations

י הֲרֵ
behold

י כִּ
the word כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the meaning of

א: לָּ  אֶ
but

פָּסוּק ג
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תָּ  עְ יָדַ וְ
And you shall know

י כִּ
that

לֹא
not

ךָ תְ קָ דְ צִ בְ
for your righteousness

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בָה וֹ טּ הַ
the good

זֹּאת  הַ
this

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

י כִּ
for

ם עַ
a people

ה שֵׁ  קְ
stiff

ף עֹרֶ
of neck

ה׃ תָּ  אָ
you are

פָּסוּק ד
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כֹר זְ
Remember

ל אַ
do not

כַּח  שְׁ  תִּ
forget

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
how

תָּ  פְ צַ קְ הִ
you provoked

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ן מִ לְ
from

יּוֹם הַ
the day

ר שֶׁ  אֲ
that

יָצָאתָ
you went out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ד עַ
until

כֶם בֹּאֲ
your coming

ד עַ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה  הַ
this

ים רִ מְ מַ
rebellious

ם יתֶ יִ הֱ
you have been

ם עִ
with

יְהוָה׃
Hashem

ה פָּסוּק 
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ב חֹרֵ וּבְ
And at Chorev

ם תֶּ  פְ צַ קְ הִ
you provoked

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

נַּף  אַ יִּתְ וַ
and was angry

יְהוָה
Hashem

כֶם בָּ
with you

יד מִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

כֶם׃ תְ אֶ
you

פָּסוּק ו
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י לֹתִ  עֲ בַּ
when I ascended

ה רָ הָ הָ
the mountain

ת חַ קַ לָ
to receive

לוּחֹת
the tablets of

ים נִ בָ אֲ הָ
the stones

לוּחֹת
the tablets of

ית רִ בְּ הַ
the covenant

ר שֶׁ  אֲ
that

ת כָּרַ
made

יְהוָה
Hashem

כֶם מָּ  עִ
with you

ב שֵׁ  אֵ וָ
and I stayed

ר בָּהָ
on the mountain

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
days

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

לָה יְ לַ
nights

ם חֶ לֶ
bread

לֹא
not

י תִּ לְ כַ אָ
did I eat

יִם וּמַ
and water

לֹא
not

י׃ יתִ תִ שָׁ
did I drink

״י שִׁ  רַ

ואשב
And I stayed

בהר.
on the mountain

ין אֵ
there is no

יבָה שִׁ  יְ
sitting

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

כָּבָה  עַ
delaying

מגילה
Megillah

כ"א
21a

:

ז פָּסוּק 
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ן תֵּ  יִּ וַ
And He gave

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

ת אֶ
—

נֵי שְׁ
the two of

לוּחֹת
tablets of

ים נִ בָ אֲ הָ
the stones

ים בִ תֻ כְּ
written

ע בַּ  צְ אֶ בְּ
with the finger of

ים לֹהִ  אֱ
God

ם יהֶ לֵ עֲ וַ
and upon them

ל כָ כְּ
like all of

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

כֶם מָּ  עִ
with you

ר בָּהָ
on the mountain

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

שׁ אֵ הָ
the fire

יוֹם בְּ
on the day of

ל׃ הָ קָּ  הַ
the assembly

״י שִׁ  רַ

לוחת.
Tablets

לוחת
luchas

יב תִ כְּ
is written

ן יהֶ תֵ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

ווֹת שָׁ
were equal

תנחומא
Tanchuma

:

ח פָּסוּק 
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י יְהִ וַ
And it was

ץ קֵּ  מִ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
day

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

לָה יְ לָ
night

ן נָתַ
gave

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

ת אֶ
—

נֵי שְׁ
the two of

חֹת לֻ
tablets of

ים נִ בָ אֲ הָ
the stones

חוֹת לֻ
tablets of

ית׃ רִ בְּ הַ
the covenant

פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

קוּם
arise

ד רֵ
go down

ר הֵ מַ
quickly

זֶּה  מִ
from here

י כִּ
for

ת חֵ שִׁ
has corrupted

ךָ מְּ עַ
your people

ר שֶׁ  אֲ
whom

הוֹצֵאתָ
you brought out

יִם רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

רוּ סָ
they strayed

ר הֵ מַ
quickly

ן מִ
from

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ר שֶׁ  אֲ
which

ם יתִ וִּ צִ
I commanded them

וּ שׂ עָ
they made

ם לָהֶ
for themselves

כָה׃ סֵּ  מַ
a molten image

פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

אמֹר לֵ
saying

י יתִ אִ רָ
I have seen

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

נֵּה  הִ וְ
and behold

ם עַ
a nation

ה שֵׁ  קְ
stiff of

ף עֹרֶ
neck

הוּא׃
it is

פָּסוּק יא
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ף רֶ הֶ
desist

י נִּ מֶּ  מִ
from Me

ם ידֵ מִ שְׁ  אַ וְ
and I will destroy them

ה חֶ מְ אֶ וְ
and I will blot out

ת אֶ
—

ם מָ שְׁ
their name

ת חַ תַּ  מִ
from under

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

ה שֶׂ עֱ אֶ וְ
and I will make



ךָ תְ אוֹ
you

י גוֹ לְ
into a nation

צוּם עָ
mighty

ב רָ וָ
and more numerous

וּ׃ נּ מֶּ  מִ
than they

פָּסוּק יב
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ן פֶ אֵ וָ
And I turned

ד רֵ אֵ וָ
and I went down

ן מִ
from

ר הָ הָ
the mountain

ר הָ הָ וְ
and the mountain

ר בֹּעֵ
was burning

שׁ בָּאֵ
with fire

נֵי שְׁ וּ
and the two of

חֹת לֻ
the Tablets of

ית רִ בְּ הַ
the Covenant

ל עַ
were upon

י תֵּ  שְׁ
my two

י׃ יָדָ
hands

פָּסוּק יג
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א רֶ אֵ וָ
And I saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

ם אתֶ חֲטָ
you had sinned

יהוָה לַ
to Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ם יתֶ שִׂ עֲ
you had made

כֶם לָ
for yourselves

ל גֶ עֵ
a calf of

כָה סֵּ  מַ
molten metal

ם תֶּ  רְ סַ
you had strayed

ר הֵ מַ
quickly

ן מִ
from

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

כֶם׃ תְ אֶ
you

פָּסוּק יד
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פֹּשׂ  תְ אֶ וָ
And I gripped

נֵי שְׁ  בִּ
· the two

חֹת לֻּ  הַ
tablets

כֵם לִ שְׁ  אַ וָ
and I flung them

ל עַ מֵ
from upon

י תֵּ  שְׁ
my two

י יָדָ
hands

ם רֵ בְּ שַׁ  אֲ וָ
and I smashed them

ינֵיכֶם׃ עֵ לְ
before your eyes

פָּסוּק טו
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ל פַּ נַ תְ אֶ וָ
And I threw myself

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

שֹׁנָה א רִ כָּ
as the first time

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
days

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

לָה יְ לַ
nights

ם חֶ לֶ
bread

לֹא
not

י תִּ לְ כַ אָ
did I eat

יִם וּמַ
and water

לֹא
not

י יתִ תִ שָׁ
did I drink

ל עַ
because of

ל כָּ
all of

כֶם אתְ טַּ  חַ
your sin

ר שֶׁ  אֲ
which

ם אתֶ חֲטָ
you sinned

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ע רַ הָ
the evil

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

׃ יסוֹ עִ כְ הַ לְ
to anger Him

״י שִׁ  רַ

ואתנפל
And I fell down

לפני
before

ה'
Hashem

כראשנה
as the first

ארבעים
forty

יום.
days

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

ל"ב
thirty-two

ה תָּ  עַ וְ
and now

לֶה עֱ אֶ
I will go up

ל אֶ
to

ה'
Hashem

י לַ אוּ
perhaps

ה, רָ פְּ  כַ אֲ
I may atone

הּ תָ אוֹ בְּ
at that

יָּה  לִ עֲ
ascent

י תִּ כַּבְ  עַ תְ נִ
I tarried

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם, יוֹ
days

אוּ צְ מְ נִ
they are found

ים לִ כָ
terminating

כ"ט בְּ
on the twenty-ninth

ב, אָ בְּ
of Av

הוּא שֶׁ
since he

לָה עָ
ascended

נָה מוֹ שְׁ  בִּ
on the eighteenth

ר שָׂ עָ
·

וּז, מּ תַ בְּ
of Tammuz

וֹ בּ
on that

ם יּוֹ בַ
same day

צָּה רַ תְ נִ
He became reconciled

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
with Israel

ר מַ אָ וְ
and He said

לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ל סָ פְּ
hew

ךָ לְ
for yourself

י נֵ שְׁ
two

לֻחוֹת
tablets

שם
Shemos

ל"ד
thirty-four

ה שָׂ עָ
he stayed

ד עוֹ
another

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם, יוֹ
days

אוּ צְ מְ נִ
they are found

ים לִ כָ
terminating

ם יוֹ בְּ
on the Day of

ים, וּרִ פּ כִּ הַ
Atonement

וֹ בּ
on that

ם יּוֹ בַ
same day

צָּה רַ תְ נִ
was reconciled

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One



ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
with Israel

ה חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

ר מַ אָ וְ
and He said

לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

י תִּ לַחְ סָ
I have forgiven

ךָ בָרֶ דְ כִּ
according to your word

במדבר
Bamidbar

י"ד
fourteen

ךְ, כָ לְ
therefore

ע בַּ  קְ הֻ
it was appointed

ילָה חִ מְ לִ
for pardon

ה, יחָ לִ סְ לִ וְ
and for forgiveness

ן יִ נַּ  וּמִ
and from where

צָּה רַ תְ נִּ שֶׁ
that He was reconciled

ן צוֹ רָ בְ
with goodwill

ם, לֵ שָׁ
complete

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
because it is stated

ים עִ בָּ  רְ אַ בָּ
in the forty

ל שֶׁ
of

לוּחוֹת
tablets

נוֹת חֲרוֹ אַ
the last

דברים
Devarim

י'
ten

י נֹכִ אָ וְ
and I

י תִּ דְ מַ עָ
stayed

ר בָהָ
in the mountain

ים יָּמִ  כַּ
according to the days

ים, שֹׁנִ א רִ הָ
the first

ה מַ
just as

ים נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ן צוֹ רָ בְּ
were in goodwill

ף אַ
so too

ים נִ חֲרוֹ אַ הָ
the last

ן, צוֹ רָ בְּ
were in goodwill

מֹר אֱ
say

ה תָּ  עַ מֵ
from now

ים יִּ עִ צָ מְ אֶ
the middle ones

יוּ הָ
were

ס: עַ כַ בְּ
in anger

ז פָּסוּק ט
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י כִּ
For

י תִּ גֹרְ יָ
I dreaded

נֵי פְּ  מִ
because of

ף אַ הָ
the anger

ה מָ חֵ הַ וְ
and the wrath

ר שֶׁ  אֲ
that

ף צַ קָ
was angry

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֵ עֲ
against you

יד מִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

כֶם תְ אֶ
— you

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and listened

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

גַּם
also

ם עַ פַּ  בַּ
at the time

וא׃ הִ הַ
that

ז פָּסוּק י
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רֹן הֲ אַ וּבְ
And with Aaron

נַּף  אַ תְ הִ
was angry

יְהוָה
Hashem

אֹד מְ
very much

ידוֹ מִ שְׁ  הַ לְ
to destroy him

ל לֵּ  פַּ  תְ אֶ וָ
and I prayed

גַּם
also

ד עַ בְּ
on behalf of

רֹן הֲ אַ
Aaron

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

״י שִׁ  רַ

ובאהרן
and with Aaron

התאנף
was angry

ה'.
Hashem

י פִ לְ
because

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
that he listened

ם: כֶ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

להשמידו.
to destroy him

זֶה
this

י וּ לּ כִ
extermination of

ים, נִ בָּ
children

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
states

עמוס
Amos

ב'
two

יד מִ שְׁ  אַ וָ
and I destroyed

יוֹ רְ פִּ
his fruit

ל: עַ מַּ  מִ
from above

״י שִׁ  רַ

ואתפלל
And I prayed

גם
also

בעד
on behalf of

אהרן.
Aharon

ילָה עִ הוֹ וְ
and it availed

י תִ לָּ  פִ תְ
my prayer

פֵּר  כַ לְ
to atone

צָה, חֱ מֶ
half

תוּ וּמֵ
and died

ם יִ נַ שְׁ
two

אֲרוּ שְׁ  נִ וְ
and remained

ם: יִ נַ שְּׁ   הַ
the two

פָּסוּק יח
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ת אֶ וְ
and —

כֶם אתְ טַּ  חַ
your sin

ר שֶׁ  אֲ
which

ם יתֶ שִׂ עֲ
you made

ת אֶ
—

ל גֶ עֵ הָ
the calf

י תִּ חְ קַ לָ
I took

רֹף שְׂ אֶ וָ
and I burned

אֹתוֹ
it

שׁ בָּאֵ
in the fire

כֹּת  אֶ וָ
and I crushed



אֹתוֹ
it

ן חוֹ טָ
grinding

ב יטֵ הֵ
well

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

ק דַּ
it was fine

ר פָ עָ לְ
to dust

ךְ לִ שְׁ  אַ וָ
and I threw

ת אֶ
—

רוֹ עֲפָ
its dust

ל אֶ
into

ל נַּחַ  הַ
the brook

ד יֹּרֵ  הַ
that flows down

ן מִ
from

ר׃ הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

טחון.
grinding

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וֶה, הוֹ
continuous action

מוֹ כְּ
like

ךְ לוֹ הָ
going on

וֹת, לּ כַ וְ
and destroying

מולא"נט
moulant

ז: עַ לַ בְּ
in Old French

פָּסוּק יט
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ה רָ עֵ בְ תַ וּבְ
And at Taberah

סָּה  מַ וּבְ
and at Massah

רֹת בְ קִ וּבְ
and at the graves of

וָה אֲ תַּ  הַ
the craving

ים פִ צִ קְ מַ
provokers of wrath

ם יתֶ יִ הֱ
you were

ת אֶ
—

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק כ
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לֹחַ  שְׁ  וּבִ
And when sending

יְהוָה
Hashem

כֶם תְ אֶ
you

שׁ דֵ קָּ  מִ
from Kadesh

נֵעַ רְ בַּ
Barnea

אמֹר לֵ
saying

לוּ עֲ
go up

וּ שׁ וּרְ
and possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ נָתַ
I have given

כֶם לָ
to you

רוּ מְ תַּ  וַ
and you rebelled

against

ת אֶ
—

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

לֹא  וְ
and not

ם תֶּ  נְ מַ אֱ הֶ
did you believe

לוֹ
Him

לֹא  וְ
and not

ם תֶּ  עְ מַ שְׁ
did you listen

׃ קֹלוֹ בְּ
to His voice

פָּסוּק כא
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ים רִ מְ מַ
rebellious

ם יתֶ יִ הֱ
you have been

ם עִ
with

יְהוָה
Hashem

יּוֹם מִ
from the day of

י תִּ עְ דַּ
my knowing

כֶם׃ תְ אֶ
— you

פָּסוּק כב
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ל פַּ נַ תְ אֶ וָ
And I prostrated

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ת אֵ
—

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יּוֹם הַ
the days

ת אֶ וְ
and —

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

לָה יְ לַּ  הַ
the nights

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ לְ פָּ נַ תְ הִ
I prostrated

י כִּ
because

ר מַ אָ
said

יְהוָה
Hashem

יד מִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

כֶם׃ תְ אֶ
you

״י שִׁ  רַ

ואתנפל
And I fell down

וגו'.
etc.

וּ לּ אֵ
these

ן הֵ
are

ם מָ צְ עַ
themselves

ים מוּרִ אֲ הָ
that are mentioned

לָה, עְ מַ לְ
above

ן לָ פָ וּכְ
and he repeated them

אן, כָּ
here

י פִ לְ
because

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

אן כָּ
here

ר דֶ סֵ
the order of

, תוֹ לָּ  פִ תְּ
his prayer

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה'
Hashem

אלהים
God

אל
do not

תשחת
destroy

עמך
Your people

וגו'
etc.

:

פָּסוּק כג
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ל לֵּ  פַּ  תְ אֶ וָ
And I prayed

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ר אֹמַ וָ
and I said

דֹנָי אֲ
my Lord

ה יְהוִ
Hashem

ל אַ
do not

ת חֵ שְׁ  תַּ
destroy

ךָ מְּ עַ
Your people

ךָ תְ לָ נַחֲ וְ
and Your inheritance

ר שֶׁ  אֲ
whom

יתָ דִ פָּ
You redeemed

ךָ לֶ דְ גָ בְּ
in Your greatness

ר שֶׁ  אֲ
whom

הוֹצֵאתָ
You brought out

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

יָד בְּ
with a hand

ה׃ זָקָ חֲ
strong

פָּסוּק כד
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כֹר זְ
Remember

יךָ דֶ בָ עֲ לַ
for Your servants

ם הָ רָ בְ אַ לְ
for Avraham

ק חָ יִצְ לְ
for Yitzchak

יַעֲקֹב וּלְ
and for Yaakov

ל אַ
do not

ן פֶ תֵּ
turn

ל אֶ
to

י שִׁ  קְ
the stubbornness of

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ל אֶ וְ
and to

עוֹ שְׁ  רִ
its wickedness

ל אֶ וְ
and to

׃ אתוֹ טָּ  חַ
its sinfulness

פָּסוּק כה
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ן פֶּ
lest

רוּ יֹאמְ
they will say

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ הוֹצֵאתָ
You brought us out

ם שָּׁ   מִ
from there

י לִ בְּ מִ
from a lack of

כֹלֶת יְ
ability of

יְהוָה
Hashem

ם יאָ בִ לַהֲ
to bring them

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בֶּ  דִּ
He spoke

ם לָהֶ
to them

תוֹ אָ נְ שִּׂ  וּמִ
and from His hatred of

ם אוֹתָ
them

ם יאָ הוֹצִ
He brought them out

ם תָ לַהֲמִ
to slay them

ר׃ בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

פָּסוּק כו
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ם הֵ וְ
And they

ךָ מְּ עַ
are Your people

ךָ תֶ לָ נַחֲ וְ
and Your inheritance

ר שֶׁ  אֲ
whom

הוֹצֵאתָ
You brought out

ךָ כֹחֲ בְּ
with Your power

דֹל גָּ הַ
the great

ךָ רֹעֲ זְ וּבִ
and with Your arm

טוּיָה׃ נְּ הַ
the outstretched

C HA P T E R  S U M M A RY

Moshe Rabbeinu reviews the tragic events of the Golden Calf, describing how he ascended the mountain for forty days and

forty nights without food or water to receive the Luchos, only to be told by Hashem to go down quickly because the people

had corrupted themselves. Moshe recounts seeing the calf, smashing the Luchos before their eyes, and throwing himself

down in tefillah for another forty days to avert Hashem's decree of destruction against the nation and against Aaron. He

describes destroying the calf itself, grinding it to dust, and goes on to list other places where the Bnei Yisrael provoked

Hashem, such as Taberah, Massah, Kibros HaTa'avah, and Kadesh Barnea, concluding with his heartfelt tefillah pleading

with Hashem to spare His nation for the sake of the Avos and His great Name.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is warning us here about a very dangerous yet natural human reaction. When things go good for us, when we see

hatzlahah in our lives, the yetzer hara immediately whispers in our ear: "It is because of your righteousness, because you are so

worthy, that Hashem is giving you this." Moshe Rabbeinu is breaking this illusion. He tells Klal Yisrael straight out: "Know,

then, that it is not for any virtue of yours that Hashem is giving you this good land... for you are a stiffnecked people."

Lichoira, this is a difficult thing to hear. But the deep yesod here is actually the greatest source of comfort. If our relationship

with Hashem, and all the brachos He gives us, depended solely on our perfect righteousness, we would be in big trouble. The

moment we stumbled, we would lose everything. But Moshe Rabbeinu is teaching us that Hashem's goodness to us is rooted

in something much deeper, it is because of the covenant with the Avos, and because we are His children, His "am

u'nachalah," even when we are struggling and far from perfect.

This means we must live with a double-consciousness. On one hand, we must never become arrogant or feel entitled to our

blessings, thinking we earned them through our own frumkeit or hard work. On the other hand, we should never despair

when we fall, thinking Hashem has abandoned us because we messed up. He loves us and sustains us because of who we are

to Him, not because we have achieved flawless perfection.

Today, when you experience a success, whether in your learning, your parnassah, or with your family, stop for a moment and

say: "Hashem, I know this is a free gift from You, not because I am perfect or deserve it. Thank You for Your endless chesed."
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